
Tereza : Bonjour et bienvenu dans le nouvel épisode du podcast de Francouzština s Teri, dit
aussi en tchèque Francouzština s Teri. Cet épisode sera entièrement en Français, et je ne
serais pas seule ici puisque j’ai invité également mon mari à nous rejoindre. 

Tereza : Dobrý den a vítejte u nové epizody podcastu Francouzština s Teri, česky také
známého jako Francouzština s Teri. Tato epizoda bude celá ve francouzštině a nebudu tu
sama, protože jsem k nám pozvala i svého manžela.

Olivier : Salut à tous, c’est Olivier et je suis très heureux d’être avec vous aujourd’hui.

Olivier : Ahoj všichni, tady Olivier a jsem moc rád, že jsem tu dnes s vámi.

Tereza : Alors, aujourd’hui de quoi on va parler ? Je me suis décidée à inviter mon mari pour le
questionner un petit peu. On va faire une petite interview pour que vous puissiez le connaître
un peu mieux. Donc je vais lui poser des questions et il va répondre ! Alors on commence ! La
première question : est-ce que tu peux te présenter un petit peu en bref ?

Tereza : Takže o čem budeme dnes mluvit? Rozhodla jsem se pozvat mého manžela, abych ho
trošku vyzpovídala. Uděláme malý rozhovor, abyste ho mohli trochu lépe poznat. Takže se ho
budu ptát a on mi bude odpovídat! Takže začínáme! První otázka: můžeš se ve zkratce
představit?

Olivier : Donc je m’appelle Olivier, j’ai 29 ans, je suis originaire de Lorient en Bretagne, c’est
dans l’ouest de la France. Je travaille à la banque, je suis conseiller en gestion de patrimoine.
Ça veut dire que je conseille les gens pour leurs placements et leur patrimoine. J’aime
beaucoup les voyages, l’économie, ma femme…

Olivier : Takže jmenuji se Olivier, je mi 29 let, jsem původem z města Lorient v Bretani, to je na
západě Francie. Pracuji v bance, jsem poradcem v oblasti správy majetku. To znamená, že
radím lidem ohledně jejich investic a jejich majetku. Mám moc rád cestování, ekonomiku, svou
ženu…

Tereza : Puisqu’il n’a pas le choix ! :-D

Tereza : Protože nemá na výběr ! :-D
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Olivier : J’aime bien la cuisine, la musique, je fais pas mal de choses et je suis un passionné de
plein de trucs.

Olivier : Mám rád vaření, hudbu, dělám spoustu věcí a jsem pro spoustu věcí nadšený.

Tereza : Parfait, merci beaucoup. Quel est ton signe astrologique ? 

Tereza : Perfektní, díky moc. Jaké je tvé znamení zvěrokruhu ?

Olivier : Je suis Balance mais pour moi l’astrologie, je n’y crois pas trop en fait ça représente
pas grand-chose pour moi, j’ai du mal à croire avec les connexions des signes les uns avec les
autres mais, après je pense qu’effectivement ça peut me donner peut-être certains traits de
caractères qui sont communs avec les autres Balances.

Olivier : Jsem Váha, ale pro mě, co se týká astrologie, moc tomu nevěřím, ve skutečnosti to pro
mě nic moc nepředstavuje, dělá mi problém věřit souvislostem znamení mezi sebou, ale potom
si myslím, že mi to opravdu může dát určité povahové rysy, které jsou běžné u jiných Vah.

Tereza : Est-ce que tu peux te décrire avec trois adjectifs ? 

Tereza : Můžeš se popsat pomocí 3 přídavných jmen ?

Olivier : Je pense que mon premier trait de caractère c’est d’être très patient, je suis très
calme, en règle générale je ne suis pas quelqu’un qui s’énerve, je prends beaucoup le temps
de bien faire les choses. 
          Je dirais que mon deuxième trait de personnalité ou un deuxième adjectif qui me
caractérise ça serait la curiosité parce que je m’intéresse à vraiment tout, tous les sujets sont
intéressants, que je les aime ou que je ne les aime pas, j’aime bien comprendre les trucs. Donc
je dirais que je suis assez curieux. 
          Et le troisième, je dirais joyeux, j’essaye d’être très positif, d’être content de tout, je
m’émerveille de tout. J’aime les choses très simples ; la nature, la mer, j’aime les choses un peu
plus matérielles aussi, en fait je me réjouis de pas mal de choses, des petites choses de la vie
quoi !
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Olivier : Myslím, že mým prvním povahovým rysem je to, že jsem velmi trpělivý, jsem velmi
klidný, obecně nejsem někdo, kdo se vytáčí, dávám si hodně na čas, abych udělal věci
správně. 
       Řekl bych, že můj druhý povahový rys nebo druhé přídavné jméno, které mě
charakterizuje, by byla zvědavost, protože mě zajímá opravdu všechno, všechna témata jsou
zajímavá, ať už je mám nebo nemám rád, rád věcem rozumím. Takže bych řekl, že jsem dost
zvědavý. 
               A třetí, řekl bych veselý, snažím se být hodně pozitivní, být se vším spokojený, jsem ze
všeho nadšený. Mám rád velmi jednoduché věci; přírodu, moře, mám rád i věci trochu
materiálnější, vlastně mě baví spousta věcí, maličkostí v životě!

Tereza : Vu que ta femme n’est pas d’origine française, mais elle enseigne la langue française,
il faut te poser une question et c’est tout simplement : Qu’est-ce que tu penses de la langue
française ? 

Tereza : Vzhledem k tomu, že tvá žena není původem z Francie, ale vyučuje francouzštinu, je
třeba ti položit jednu otázku a to je jednoduše: Co si myslíš o francouzském jazyce?

Olivier : Alors, c’est une bonne question ! Je pense que la langue française c’est une langue qui
est très très compliqué parce que il y a beaucoup de choses qu’on dit au quotidien et qui ne
sont pas juste à l’écrit. On sait que c’est des choses fausses, mais pour autant elles sont
acceptées parce qu’elles sont intégrées, on va dire, dans le langage courant. Je pense que
c’est une langue qui est très dure aussi parce qu’on ne dit pas ce qu’on écrit, il y a beaucoup
de choses qu’on écrit à la fin des mots : des « S », des « T », ce genre de choses qu’on ne
prononce jamais. Donc je pense que quand on apprend c’est très dur. 
           Mais c’est une langue en même temps qui est intéressante parce qu’elle est très riche,
on a des racines latines et quand on sait parler français, c’est plus simple je pense de savoir
aussi parler l’italien ou l’espagnol par exemple parce que c’est les mêmes bases. Mais je dirais
que c’est une langue qui est complexe et qui est hyper intéressante. 
          J’ai un peu de mal avec l’évolution de la langue française, parce que je pense qu’elle
n’évolue pas forcément très bien, dans le sens où on va intégrer beaucoup de mots qui
viennent de l’anglais par exemple et on va un peu casser l’origine de la langue et je trouve
que ça casse une partie des traditions de notre magnifique langue.
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Olivier : Tak to je dobrá otázka! Myslím, že francouzština je jazyk, který je velmi, velmi
komplikovaný, protože je spousta věcí, které říkáme každý den a které nejsou správně
písemně. Víme, že to jsou nesprávné věci, ale přesto jsou přijímány, protože jsou integrovány,
řekněme, do běžného jazyka. Myslím si, že je to jazyk, který je také velmi těžký, protože
neříkáme, co píšeme, je spousta věcí, které píšeme na konci slov: „S“, „T “, takové věci, které
nikdy neříkáme. Takže si myslím, že když se to naučíme, je to velmi těžké. 
           Ale zároveň je to jazyk, který je zajímavý, protože je velmi bohatý, máme latinské
kořeny, a když umíme mluvit francouzsky, tak si myslím, že je jednodušší umět mluvit také
například italsky nebo španělsky, protože jsou to stejné základy. Ale řekl bych, že je to jazyk
komplexní a velmi zajímavý. 
             Mám trochu potíže s evolucí francouzského jazyka, protože si myslím, že se nevyvijí
moc dobře v tom smyslu, že integrujeme spoustu slov, která pocházejí například z angličtiny, a
trochu nabourávají původ jazyka a myslím, že to porušuje část tradic našeho nádherného
jazyka.

Tereza : Tu m’as parlé de l’espagnol. Est-ce que tu sais parler espagnol ?

Tereza : Povídal jsi mi o španělštine. Umíš mluvit španělsky ?

Olivier : Hablo un poco español porque … J’ai appris un peu l’espagnol quand j’étais à l’école.
J’ai fait neuf ans d’espagnol mais aujourd’hui je pense que je ne sais même pas dire une seule
phrase en espagnol. Après je ne pratique jamais l’espagnol parce qu’on va pas souvent en
Espagne. Mais on va dire que je parle très très mal espagnol, je comprends un petit peu mais
sans plus.

Olivier : Hablo un poco español porque … Když jsem byl ve škole, naučil jsem se trochu
španělsky. Španělsky jsem se učil devět let, ale dnes si myslím, že neumím španělsky říct ani
jedinou větu. Je to také tím, že španělštinu nikdy neprocvičuji, protože do Španělska moc
často nejezdíme. Ale řekneme, že mluvím španělsky velmi špatně, trochu rozumím, ale nic víc.

Tereza : Est-ce que tu aimes apprendre des langues étrangères ou c’est quelque chose qui te
passionne pas du tout ?

Tereza : Učíš se rád cizí jazyky nebo je to něco, co tě vůbec nebaví?
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Olivier : Je n’aime pas particulièrement apprendre des langues, je trouve ça très compliqué
et ce n’est pas ma passion. Donc j’aime bien me perfectionner en anglais mais parce que c’est
une langue que je parle déjà. Mais de là à apprendre une nouvelle langue, je trouve ça
vraiment compliqué et ce n’est pas trop mon truc.

Olivier : Učení jazyků mě nijak zvlášť nebaví, přijde mi to moc složité a není to moje vášeň.
Takže se rád zdokonaluji v angličtině, ale to je proto, že je to jazyk, kterým už mluvím. Ale
naučit se nový jazyk od začátku, to mi přijde opravdu složité a není to vlastně moje věc.

Tereza : Est-ce que tu penses que tu apprendras un jour à parler le tchèque ?

Tereza : Myslíš si, že se jednoho dne naučíš mluvit česky ?

Olivier : J’aimerais beaucoup apprendre à parler tchèque pour pouvoir parler avec ta famille
parce que ta famille ne parle ni français ni anglais donc c’est très dur de communiquer. Mais
c’est vraiment la seule raison pour laquelle j’aimerais savoir parler tchèque. Ce serait vraiment
pour pouvoir communiquer avec eux.

Olivier : Velmi rád bych se naučil mluvit česky, abych mohl mluvit s tvou rodinou, protože tvá
rodina nemluví ani francouzsky ani anglicky, takže je velmi těžké se domluvit. Ale to je vlastně
jediný důvod, proč bych chtěl umět mluvit česky. Opravdu by to bylo jen proto, abych s nimi
mohl komunikovat.

Tereza : Très bien. Je pense que je vais te poser une autre question mais avec un thème
complètement diffèrent qui n’a rien à voir avec ce qu’on vient de dire. Si tu étais un animal,
lequel serais-tu ? :-D …. Il faut préciser que je n’ai préparé aucune question, j’y vais « au
feeling » (comment on dit dans le milieu aujourd’hui). Et voilà ! Donc si tu étais un animal,
lequel serais-tu ?

Tereza : Dobře. Myslím, že ti položím jinou otázku, ale se zcela jiným tématem, které nemá nic
společného s tím, co jsme právě řekli. Kdybys byl zvíře, čím bys byl? :-D…. Nutno podotknout,
že nemám připravené žádné otázky, jdu „podle pocitu“ (jak se dnes u nás říká). A tady to je!
Takže kdybys byl zvíře, jaké bys byl?

FRANCOUZŠTINA S TERI
P O D C A S T  S  O L I V I E R E M



Olivier : Et moi, je n’ai préparé aucune réponse donc ce n’est vraiment pas facile. Mais je
pense que j’aurais envie d’être sans doute un éléphant parce que je sais que les éléphants ont
une vie qui est en général très longue et j’ai envie de profiter de plein de choses et d’avoir
une longue vie. Je sais que c’est des animaux qui sont très intelligent, qui ont beaucoup de
sentiments et qui les expriment. Donc j’aime bien cet animal, je trouve qu’il me représente
bien, sauf peut-être pour l’intelligence mais sinon, pour le reste je dirais que oui.

Olivier : A já nemám připravené žádné odpovědi, takže to opravdu není jednoduché. Ale
myslím, že bych asi chtěl být slon, protože vím, že sloni mají život, který je obvykle velmi dlouhý,
a já si chci užívat spoustu věcí a mít dlouhý život. Vím, že jsou to zvířata, která jsou velmi
inteligentní, mají spoustu citů a vyjadřují je. Takže tohle zvíře se mi líbí, myslím si, že mě dobře
reprezentuje, snad kromě inteligence, ale jinak bych pro zbytek řekl ano.

Tereza : Surtout en français on a une expression qui dit « avoir une mémoire d’éléphant »,
c’est-à-dire que vous avez une très très bonne mémoire (mít dobrou paměť, mít doslova « sloní
paměť » v čestině). Donc je ne sais pas si c’est un trait qui te représente vraiment. On pourrait
dire plutôt que souvent tu as une mémoire de poisson rouge, c’est l’inverse, c’est quand
quelqu’un a une mauvaise mémoire, qui oublie souvent tout, qui ne se rappelle pas de toutes
les choses. Mais en tout cas, je suis d’accord avec toi. 
            Si moi, j’avais le choix d’être un animal, je serais à 100 % un éléphant. Mais c’est surtout
parce que j’adore les éléphants, je les trouve trop mignons. J’adore comment ils ont le ressenti
familial, ils savent qui est la mère, qui est le père, c’est vraiment … ils vivent dans la famille. Et
c’est ça ce que moi, j’adore chez les éléphants. 
           Je pense que mon avant-dernière question sera : Si tu pouvais choisir un super pouvoir,
lequel choisirais-tu ?

Tereza : Především ve francouzštině máme výraz, který říká "avoir une mémoire d’éléphant", to
znamená, že máte velmi dobrou paměť. Tak nevím, jestli je to vlastnost, která tě opravdu
reprezentuje. Spíš bychom mohli říci, že máš často "une mémoire de poisson rouge", je to
opak, je to, když má někdo špatnou paměť, kdo často všechno zapomene, kdo si nepamatuje
všechno. Ale každopádně s tebou souhlasím.
           Kdybych měla na výběr být zvíře, byla bych na 100% slon. Ale je to hlavně proto, že
miluji slony, připadají mi tak roztomilí. Líbí se mi, jaký mají pocit pro rodinu, vědí, kdo je matka,
kdo je otec, je to opravdu... žijí v rodině. A to je to, co na slonech miluji.
      Myslím, že moje předposlední otázka bude znít: Kdyby sis mohl vybrat jednu
superschopnost, která by to byla ?
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Olivier : Je pense que si je pouvais choisir un super pouvoir, ben, en fait je n’en choisirais
aucun parce que je trouve qu’avoir un super pouvoir ça me rendrait la vie beaucoup trop
facile et en fait ça enlèverait toutes les expériences qu’on pourrait avoir, par exemple : Je
sais pas, si tu peux devenir invisible ou même voler pour aller visiter tous les endroits du
monde, ben, finalement tu connais le monde entier et puis, tu as plus vraiment de choses à
découvrir parce que tu connais tout, tu as plus l’excitation de te dire « Tiens ! Je vais aller …
J’ai un objectif. Je vais me battre pour y arriver. Je vais aller visiter cet endroit. » Ça va me
prendre du temps et puis une fois que j’y serai, ça sera merveilleux. 
           Si tu peux y aller en claquant des doigts, en te téléportant ou volant, ou quoi que ce
soit, ben, il n’y a plus trop d’excitation, je trouve, dans la vie et ça me manquerait un peu. Je
pense que c’est un peu le cas pour tous les pouvoirs qu’on pourrait te donner, tu vois, si c’est de
réaliser tous les vœux que tu veux, ben, c’est sympa mais finalement tu as plus aucun but dans
la vie parce qu’en claquant des doigts, tu as tout ce que tu veux. 
        Donc, je … peut-être d’avoir une super mémoire éventuellement, c’est parce que ça
j’aimerais beaucoup pour me souvenir de chaque instant de ma vie mais sinon, non, rien de
particulier de mon côté !
            Et toi, ça serait quoi ?

Olivier : Myslím, že kdybych si mohl vybrat jednu superschopnost, no, vlastně bych si nevybral
žádnou, protože si myslím, že mít superschopnost by mi příliš usnadnilo život a ve skutečnosti
by nám vzala všechny zkušenosti, které získáme. : Nevím, jestli se můžeš stát neviditelným nebo
dokonce letět navštívit všechna místa na světě, no, nakonec znáš celý svět a pak už opravdu
nemáš co objevovat, protože už znáš všechno , už nemáš to vzrušení říkat si "Hej! Pojedu...
Mám cíl. Budu bojovat za to, abych se tam dostal. Pojedu navštívit toto místo." Zabere mi to
čas a až se tam dostanu, bude to úžasné.
             Pokud se tam můžeš dostat lusknutím prsty nebo teleportováním se nebo létáním nebo
jakkoli jinak, ​​myslím, že v životě nezbývá příliš mnoho vzrušení a to by mi chybělo. Myslím, že je
to trochu případ všech schopností, které by ti mohli dát, rozumíš, pokud je to splnit všechna
přání, která chcete, no, to je hezké, ale nakonec už nemáte v životě žádný cíl, protože
lusknutím prstů získat vše, co chcete. 
            Takže já... možná abych měl nakonec skvělou paměť, je to proto, že bych si opravdu
rád pamatoval každý okamžik svého života, ale jinak ne, z mé strany nic zvláštního!
              A ty, co by to bylo?
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Tereza : Moi, je voudrais savoir la vérité de tout ce que les gens pensent et qu’ils ne le disent
pas. Je sais que ça peut être quelque chose qui pourrait également me blesser au quotidien
mais je trouve qu’aujourd’hui les gens ne disent pas la vérité, soit parce que ils veulent être
Monsieur / Madame JeVeuxPlaireAToutLeMonde ou juste parce que parfois la vérité peut
être un peu difficile à entendre ou à dire à quelqu’un. 
           Mais moi, j’aime bien dire la vérité, je suis assez franche, je pense, et parfois c’est assez
embêtant quand tu crois savoir que quelqu’un te ment et tu ne peux pas le prouver. Donc je
pense que ça révèlerait aussi pas mal de fausses relations avec des amis ou même dans la
famille, mais par contre, vu que je suis quelqu’un très franc ça serait vraiment mon super
pouvoir. 

Tereza : Chtěla bych znát pravdu o všem, co si lidé myslí a co neříkají. Vím, že to může být
něco, co by mě také mohlo denně zraňovat, ale myslím si, že dnes lidé neříkají pravdu, buď
proto, že chtějí být panem / paní ChciSeZalíbitKaždému, nebo jen proto, že někdy může být
pravda opravdu těžká slyšet nebo někomu říct. 
          Ale já ráda říkám pravdu, myslím si, že jsem dost upřímná a někdy je to dost nepříjemné,
když si myslíte, že víte, že vám někdo lže a nemůžete to dokázat. Takže si myslím, že by to
odhalilo také hodně falešných vztahů s přáteli nebo dokonce s rodinou, ale na druhou stranu,
jelikož jsem hodně přímý člověk, to by byla opravdu moje superschopnost.

Olivier : Okay.

Olivier : Dobře.

Tereza : Et ma toute dernière question, c’est : Est-ce que tu peux me dire une chose positive
ou une chose que tu aimes bien et une chose que tu n’aimes pas dans la mentalité française ? 
            Vu que tu es un Français, tu connais mieux ton pays, votre mentalité, les gens mieux que
personne d’autres.  Donc c’est pour ça que je te pose cette question-là. 

Tereza : A moje úplně poslední otázka zní: Můžeš mi říct jednu pozitivní věc nebo jednu věc,
kterou máš rád a jednu věc, kterou nemáš na francouzské mentalitě?
           Protože jsi Francouz, znáš svou zemi lépe, svou mentalitu, lidi lépe než kdokoli jiný. Proto
se tě ptám na tuto otázku.
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Olivier : Je pense qu’il y a quelque chose que je n’aime vraiment pas dans la mentalité
française, c’est le fait de se plaindre beaucoup beaucoup beaucoup, c’est-à-dire que je
pense qu’il y a beaucoup de français qui ne se responsabilisent pas sur les choses qui se
passent dans leurs vies. C’est-à-dire que s’il y a quelque chose qui ne va pas bien dans leurs
vies, ils vont forcément trouver un coupable qui va être quelqu’un d’autre, par exemple : « Si je
vais pas bien, c’est parce qu’on a un système de santé qui est nul. », « Si je gagne pas assez
d’argent, c’est parce que l’État nous prend trop de taxes. », « Si… ». 
             En fait, on essaye de trouver des excuses et j’aime pas trop ça parce que je pense
qu’il y a beaucoup de choses qui pourraient être résolu juste par des changements qu’on fait
nous et je trouve que ça sert à rien de se plaindre pour les choses qu’on peut pas influencer
donc ça c’est vraiment quelque chose que j’aime pas trop en France. Mais peut-être que c’est
aussi dans d’autres pays mais en tout cas j’ai l’impression que c’est un trait de caractère qu’on
a beaucoup ici.

Olivier : Myslím, že je něco, co se mi na francouzské mentalitě opravdu nelíbí, to je fakt, že si
hodně hodně hodně stěžujeme, což znamená, že si myslím, že je mnoho Francouzů, kteří
nepřebírají zodpovědnost za věci, které se v jejich životech dějí. To znamená, že když se jim v
životě něco nedaří, nevyhnutelně si najdou viníka, kterým bude někdo jiný, např.: "Když mi není
dobře, je to proto, že máme špatný zdravotnický systém. ", "Pokud nevydělávám dost peněz, je
to proto, že nám stát bere příliš velké daně. ", "Pokud ... .". 
          Ve skutečnosti se snažíme najít výmluvy a to se mi moc nelíbí, protože si myslím, že je
spousta věcí, které by se daly vyřešit změnami, které uděláme, a myslím si, že je to k ničemu si
stěžovat na věci, které nemůžete ovlivnit, takže to je něco, co ve Francii opravdu nemám rád.
Ale možná je to i v jiných zemích, ale každopádně mám dojem, že je to povahový rys, kterého
tady máme hodně.

Olivier : Je pense qu’un trait de caractère que j’aime bien chez des Français, c’est l’esprit de
solidarité où on aime bien s’entraider, ça fait partie aussi de la devise de la France, c’est « la
fraternité » un peu. Le fait d’être Français, c’est un peu comme appartenir à une famille où on
essaye de s’aider les uns les autres. 
        Je pense que ça vient aussi du fait qu’on a eu un gouvernement qui a été socialiste
pendant pas mal d’année et qui fait que, ben, c’est important d’aider les personnes qui sont
dans le besoin et pour que tout le monde puisse avoir un … voilà … des aides et qu’on essaye
de penser un petit peu à tout le monde que ce soit sur la santé, sur l’éducation, sur pas mal de
choses. 
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Olivier : Myslím, že povahový rys, který se mi na Francouzích opravdu líbí, je duch solidarity,
kdy si rádi pomáháme, je to také součástí francouzského hesla, je to trošku "bratrství". Být
Francouz je tak trochu jako patřit do rodiny, kde se snažíme jeden druhému pomáhat. 
           Myslím, že to také vychází z toho, že jsme měli vládu, která byla několik let socialistická,
a to znamená, že je důležité pomáhat lidem, kteří jsou v nouzi, a aby všichni mohli mít ... voilà
… podpory a že se snažíme myslet trochu na každého, ať už jde o zdraví, o vzdělání, o spoustu
věcí.

Olivier : On a beaucoup beaucoup d’avantages qui permettent qu’on puisse quand-même
avoir une vie sympa et donc ça c’est vrai que c’est quelque chose que j’apprécie parce que je
pense que c’est pas le cas dans tous les pays donc je trouve ça vraiment une chance et c’est
le côté sympa.

Olivier : Máme spoustu výhod, které nám umožňují mít pěkný život, a je pravda, že je to něco,
čeho si vážím, protože si myslím, že to tak není ve všech zemích, takže si myslím, že je to
opravdu štěstí a to je ta příjemná stránka.

Olivier : Et toi, du coup, Tereza, c’est quoi pour toi le caractère que tu préfères chez les
Français et celui que tu détestes ?  

Olivier : A ty, Terezo, co je pro tebe povahový rys, který mezi Francouzi preferuješ a který
nenávidíš?

Tereza : Je vais pas vous le dire tout de suite. Je vais en faire un autre épisode de podcast,
dans ce cas-là n’oubliez pas de vous abonner sur la chaîne pour que vous puissiez avoir une
notification dès un nouveau podcast sortira. Je pense que ça sera tout. On a posé pas mal de
questions à Olivier, c’était pas les questions très très intimes mais je trouve qu’elles étaient
intéressantes en tout cas.
             Est-ce que tu veux rajouter quelque chose à la fin ? 

Tereza : Neřeknu vám to hned. Chystám se udělat další epizodu podcastu, v tom případě se
nezapomeňte přihlásit k odběru kanálu, abyste mohli dostat upozornění, když vyjde nový
podcast. Myslím, že to bude vše. Položili jsme spoustu otázek Olivierovi, nebyly to příliš intimní
otázky, ale myslím, že byly každopádně zajímavé.
             Chceš na závěr něco dodat?
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Olivier : J’ai rien d’autre à rajouter mais ça m’a fait plaisir d’être là. Si jamais ça vous a plu,
ben, n’hésitez pas à le dire dans les commentaires ou par message à Tereza et puis, on en
fera d’autres avec grand plaisir. En tout cas, merci de m’avoir accueilli sur ton podcast. 

Olivier : Nemám co dodat, ale udělalo mi to radost, že jsem tu byl. Pokud se vám to líbilo, tak
neváhejte a napište to do komentářů nebo zprávou Tereze a my pak rádi uděláme další.
Každopádně děkuji, že jsi mě uvítala ve tvém podcastu.

Tereza : Il n’y a pas de quoi !

Tereza : Není zač !

Olivier : Et puis, ben, à une prochaine ! Si jamais vous voulez que je revienne, c’est avec grand
plaisir.

Olivier : A pak, no, uvidíme se příště! Pokud budete chtít, abych se někdy vrátil, bude mi
potěšením.

Tereza : On vous souhaite une très très bonne journée ou une très très bonne soirée, ça
dépend quand vous écoutez ce podcast et on se dit à bientôt ! Au revoir !

Tereza : Přejeme vám moc krásný den nebo krásný večer, záleží, kdy posloucháte tento
podcast a brzy na viděnou ! Au revoir !

Olivier : Salut !

Olivier : Ahoj !
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